
EN_IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY.

FR_IMPORTANT:A LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER POUR CONSULTATION ULTÉRIEURE.

ES_IMPORTANTE, LEA Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS.

DE_WICHTIG! SORFGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERES NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.

IT _ IMPORTANTE! CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE PER FUTURO RIFERIMENTO E 

LEGGERLO ATTENTAMENTE.

PL_WAŻNE, PRZECHOWAJ DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZŁOŚCI: PRZECZYTAJ UWAŻNIE.

RO_IMPORTANT, PĂSTRAȚI PENTRU REFERINȚĂ VIITOARE: CITIȚI CU ATENȚIE.
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EN_Assembly:
1. After opening the compression bag, shake it vigorously for 5 minutes to allow the air to 
fully run in so that it can return to the state before compression. Let it rest for 24 hours 
before using.
2. Organize all the corners and pat or pull them down with your hands. 
3. then arrange all the patches in the desired way to combine them.
FR_Assemblage :
1. Après avoir ouvert le sac de compression, secouez-le vigoureusement pendant 5 
minutes pour permettre à l'air de s'écouler complètement afin qu'il puisse revenir à l'état 
avant la compression. Laissez reposer pendant 24 heures avant de l'utiliser. 
2. Organisez tous les coins et tapotez-les ou tirez-les vers le bas avec vos mains.
3. Disposez ensuite tous les patchs de la manière souhaitée pour les assembler.
ES_Montaje:
1. Después de abrir la bolsa de almacenaje al vacío, agítela con fuerza durante 5 minutos 
para permitir que el aire entre en ella completamente y que pueda volver al estado anterior 
al comprimido. Déjela reposar durante 24 horas antes de utilizarla.
2. Organice todas las esquinas y alíselas o tire de ellas con las manos.
3. A continuación, coloque todos los parches de la forma deseada para combinarlos.
DE_Montage:
1. Schütteln Sie nach dem Öffnen den Kompressionsbeutel 5 Minuten lang kräftig, damit 
die Luft vollständig einströmen kann, sodass er wieder in den Zustand vor dem 
Komprimieren zurückkehren kann. Vor dem Gebrauch 24 Stunden ruhen lassen. 
2. Richten Sie alle Ecken aus und streichen oder ziehen Sie sie mit den Händen glatt.
3. Ordnen Sie dann alle Teile wie gewünscht an, um sie miteinander zu verbinden.
IT_Montaggio:
1. Dopo aver aperto la sacca di compressione, scuoterla energicamente per 5 minuti per 
consentire all'aria di entrare completamente, facendola tornare allo stato precedente   alla 
compressione. Farla riposare per 24 ore prima dell'uso.
2. Sistemare tutti gli angoli e lisciarli o tirare con le mani.
3. Quindi disporre tutti i pezzi nel modo desiderato per unirli.
PL_Montaż:
1. Po otwarciu worka kompresyjnego potrząsaj nim energicznie przez 5 minut, aby 
powietrze całkowicie się z niego wydostało i przywróciło stan sprzed kompresji. Przed 
użyciem odczekaj 24 godziny.
2. Ułóż wszystkie rogi i wygładź je dłońmi.
3. Następnie ułóż wszystkie elementy w pożądany sposób, aby je połączyć.
RO_Asamblare:
1. După deschiderea sacului de compresie, agitați-l energic timp de 5 minute pentru a 
permite aerului să intre complet, astfel încât acesta să revină la starea dinaintea 
compresiei. Lăsați-l să se odihnească timp de 24 de ore înainte de utilizare.
2. Aranjați toate colțurile și neteziți-le sau trageți-le în jos cu mâinile.
3. Apoi, aranjați toate peticele în modul dorit pentru a le combina.
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EN_About the state of the cushion bag/pillow
FR_À propos de l'état du sac à coussin/oreiller
ES_Acerca del estado de la bolsa acolchada/almohada
DE_Über den Zustand der Kissenhülle/des Kissens
IT_Informazioni sullo stato della borsa cuscino/cuscino
PL_O stanie poduszki/poduszki
RO_Despre starea sacului de pernă/pernei

EN_●Pat to make it rebound better and fluffy.
●Knead your cushion like giving your cushion a massage while allowing the air to flow 
through the foam.
●Partial wrinkles on the surface of the fabric can be smoothed out with an iron.
FR_●Tapotez-le pour qu'il retrouve son rebond et son moelleux.
●Pétrissez votre coussin comme si vous lui faisiez un massage, tout en laissant l'air 
circuler à travers la mousse.
●Les plis partiels à la surface du tissu peuvent être lissés à l'aide d'un fer à repasser.
ES_●Acaricie el cojín para que recupere mejor su elasticidad y quede mullido.
●Amasar el cojín como si le estuviera dando un masaje, dejando que el aire circule por la 
espuma.
●Las arrugas parciales de la superficie de la tela se pueden alisar con una plancha.
DE_●Klopfen Sie das Kissen, damit es besser zurückfedert und flauschig bleibt.
●Kneten Sie Ihr Kissen wie bei einer Massage, damit die Luft durch den Schaumstoff 
strömen kann.
●Teilweise Falten auf der Oberfläche des Stoffes können mit einem Bügeleisen geglättet 
werden.
IT_●Picchiettare per renderlo più elastico e soffice.
●Impastare il cuscino come se lo si massaggiasse, lasciando passare l'aria attraverso la 
schiuma.
●Le grinze parziali sulla superficie del tessuto possono essere appianate con un ferro da 
stiro.
PL_●Poklep, aby poduszka była bardziej sprężysta i puszysta.
● Ugniataj poduszkę, jakbyś ją masował, pozwalając powietrzu przepływać przez piankę.
● Częściowe zagniecenia na powierzchni tkaniny można wygładzić żelazkiem.
RO_●Bateți-l pentru a-i reda elasticitatea și pufozitatea.
●Frământați perna ca și cum i-ați face un masaj, lăsând aerul să circule prin spumă.
●Ridurile parțiale de pe suprafața țesăturii pot fi netezite cu un fier de călcat.
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EN_●Unzip the bottom of the product.
●Put your hand in.
●Gently pat and knead to tidy up the creased sponge.
●Wait for the sponge to become full and flat before Zip 
up the bottom of the product.
●Partial wrinkles on the surface of the fabric can be 
smoothed out with an iron.
FR_●Dézippez le bas du produit.
●Introduisez votre main à l'intérieur.
●Tapotez et malaxez délicatement pour lisser l'éponge 
froissée.
●Attendez que l'éponge soit bien gonflée et aplatie avant 
de refermer le zip au bas du produit.
●Les plis partiels à la surface du tissu peuvent être 
lissés à l'aide d'un fer à repasser.
ES_●Descomprima la parte inferior del producto.
●Introduzca la mano.
●Acaricie y amase suavemente para alisar la esponja 
arrugada.
●Espere a que la esponja se llene y se alise antes de 
volver a comprimir la parte inferior del producto.
●Las arrugas parciales en la superficie de la tela se 
pueden alisar con una plancha.
DE_●Öffnen Sie den Reißverschluss an der Unterseite 
des Produkts.
●Stecken Sie Ihre Hand hinein.
●Klopfen und kneten Sie den zerknitterten Schwamm 
vorsichtig, um ihn zu glätten.
●Warten Sie, bis der Schwamm voll und flach ist, bevor 
Sie den Reißverschluss an der Unterseite des Produkts 
wieder schließen.
●Teilweise Falten auf der Oberfläche des Stoffes können 
mit einem Bügeleisen geglättet werden.
IT_●Aprire la cerniera nella parte inferiore del prodotto.
●Inserire la mano.
●Picchiettare delicatamente e impastare per sistemare 
la spugna sgualcita.
●Attendere che la spugna si gonfi e si appiattisca prima 
di chiudere la cerniera nella parte inferiore del prodotto.
●Le grinze parziali sulla superficie del tessuto possono 
essere appianate con un ferro da stiro.
PL_●Rozsuń zamek błyskawiczny w dolnej części 
produktu.
●Włóż rękę do środka.
●Delikatnie poklepuj i ugniataj, aby wygładzić 
pogniecioną gąbkę.
●Poczekaj, aż gąbka stanie się pełna i płaska, a 
następnie zamknij zamek błyskawiczny w dolnej części 
produktu.
●Częściowe zagniecenia na powierzchni tkaniny można 
wygładzić żelazkiem.
RO_●Desfaceți fermoarul din partea de jos a produsului.
●Introduceți mâna în interior.
●Bateți ușor și frământați pentru a netezi buretele 
șifonat.
●Așteptați ca buretele să se umfle și să se netezească 
înainte de a închide fermoarul din partea de jos a 
produsului.
●Ridurile parțiale de pe suprafața țesăturii pot fi netezite 
cu un fier de călcat.
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